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Inleiding 
	
  
Erich Auerbach, geboren op 9 november 1892 in Berlijn, volgt zijn educatie aan de 
universiteit van Heidelberg. Na zijn militaire dienst in de Eerste Wereldoorlog behaalt hij zijn 
doctoraat in de filologie van de romaanse talen. Zijn academische carrière, die pas begint 
nadat hij een aantal jaren als bibliothecaris aan de universiteitsbibliotheek werkt, begint in 
1929 met zijn aanstelling als filoloog aan de universiteit van Marburg. In dat jaar publiceert 
hij zijn eerste wetenschappelijke artikel getiteld Dante als Dichter der irdischen Welt, een 
analyse van Dantes Divina Commedia. In 1933 wordt onder het regime van het 
Nationaalsocialisme in Duitsland een wet aangenomen die de niet-Arische inwoners van de 
Duitse staatsburgers scheidt. Auerbach, geboren als Jood, moet in 1935 zijn functie aan de 
universiteit neerleggen. Hij gaat in op de uitnodiging om een vergelijkbare aanstelling te 
vervullen aan de universiteit van Istanbul. Hier zal hij tot het einde van de oorlog blijven en 
zijn belangrijkste academische werken schrijven, waaronder Mimesis. In 1947 wordt de eerste 
publicatie van Mimesis in het Duits uitgegeven als Mimesis: Dargestellte Wirklichkeit in der 
abendländischen Literatur. Auerbach sterft in 1957 na een aantal jaren te hebben gewerkt aan 
universiteiten in de Verenigde Staten, waaronder Yale (Green 20-29).  

Auerbach sluit aan bij de praktijk van de romaanse filologie, samen met tijdgenoten 
Karl Vossler en Leo Spitzer. Deze tak van literatuuronderzoek richt zich uitsluitend op teksten 
die afstammen van het Latijn. De Duitse filosoof Wilhelm Dilthey had een filosofische basis 
voor dit onderzoek gelegd: geschreven teksten geven een Erlebnis weer, de ‘levenservaring’ 
van de schrijver. De onderzoeker gebruikt zijn kennis en intuïtie om dichterbij de zogenaamde 
Geist te komen, die in het werk gefixeerd is (Said xi). Green citeert Leo Spitzer om dit te 
verhelderen:  
 

The term Geist, according to Spitzer, includes ‘all the creative impulses of the human mind 
(e.g., feelings).’ It emphasizes synthesis over analysis and centres on the principle that ‘an 
idea [is not] detachable from the soul of the man who begot or received the idea [or] from the 
spiritual climate which nourished it’ (Green 2).  

 
Het ‘Nacherleben’ van deze Geist staat centraal in de Geistesgeschichte. Deze discipline 
zoekt naar een eenheid van ideeën die voorkomen in de culturele uitingen van een historische 
periode. Ondanks de temporele afstand kan de onderzoeker via een tekst de historische auteur 
‘verstehen’. Via de tekst her-ervaart (‘nachfühlen’) men de ervaring van de auteur, die een 
universeler karakter heeft (Dilthey 231-232). 

Auerbach gebruikt in een eerder verschenen artikel genaamd Figura een benadering 
die hij later ook in Mimesis toepast. In dit artikel traceert hij de geschiedenis van het concept 
‘figura’ zoals het uit de Griekse cultuur in de christelijke wereld terechtkomt. De interpretatie 
aan de hand van ‘figura’, een methode die hij later in het artikel ‘figurale interpretatie’ noemt, 
is het verbinden van een profetische voorafschaduwing met een latere gebeurtenis. Zo zou 
Jozua in Jozua een voorafschaduwing zijn van Jezus Christus in het Nieuwe Testament. 
Auerbach omschrijft deze figurale interpretatie als volgt in Figura:  
 

Figural interpretation established a connection between two events or persons, the first of 
which signifies not only itself but also the second, while the second encompasses or fulfils the 
first. Two poles of the figure are separate in time, but both, being real events or figures, are 
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within time, with the stream of historical life. Only the understanding of the two persons or 
events is a spiritual act, but this spiritual act deals with concrete events whether past, present, 
or future, and not with concepts or abstractions (Auerbach, Figura 53). 

 
Volgens Hovind wordt dit principe van figuratieve interpretatie in een seculiere zin een 
figuratieve structuur die zich manifesteert in zowel de klassieke, middeleeuwse als 
modernistische literatuur. De opkomst van het realisme als literaire stroming1 in Frankrijk in 
het begin van de 19e eeuw was voor Auerbach aanleiding aan te nemen dat, vanuit de notie 
van de figurale interpretatie, een realistische schrijfstijl in de hele geschiedenis van de 
literatuur voor kan komen. Het moderne realisme is de eindfase van het gradueel vervallen 
van de scheiding van stijlen. In het moderne realisme is geen sprake meer van een scheiding 
in een lage schrijfstijl, waarmee de alledaagse werkelijkheid wordt weergegeven, en een hoge 
schrijfstijl, weggelegd voor de representatie van het sublieme, goddelijke of nobele (Hovind 
258). Deze scheiding van stijlen staat centraal in het concept van het realisme als schrijfstijl, 
dat Auerbach in Mimesis formuleert. Volgens het principe van figuratieve structuur dat 
Hovind benadrukt, is dit concept van realisme een herhalend historisch fenomeen. Hieruit 
volgt de aanname dat het mogelijk moet zijn Auerbachs concept ook op hedendaagse 
literatuur toe te passen.  

Ook in hedendaagse literatuur moet dus hypothetisch via de tekst te bepalen zijn of er 
een scheiding van stijlen plaatsvindt. Zodoende kan ik mijn onderzoeksvraag als volgt 
formuleren: is het concept van realisme als schrijfstijl zoals Auerbach dat in Mimesis 
beargumenteert, nog steeds toepasbaar op hedendaagse literatuur? Om tot een eigen 
toepassing te komen is het van belang te bepalen welke tekstuele eigenschappen Auerbach in 
de realistische schrijfstijl gevonden heeft. De eerste deelvraag omvat deze doelstelling: wat is 
de aard van Auerbachs concept van realisme als schrijfstijl? De tekstuele eigenschappen die 
de realistische schrijfwijze kenmerken zal ik analyseren aan de hand van een aantal 
hoofdstukken uit Mimesis. Aan de hand van deze teksteigenschappen zal ik een moderne 
realistische roman analyseren. Hiermee beoog ik de tweede deelvraag te kunnen 
beantwoorden: in hoeverre is Auerbachs concept van het realisme als schrijfwijze nog 
toepasbaar op hedendaagse literatuur? 

Deze twee vragen in acht nemend kan dit bachelorwerkstuk in twee delen worden 
ingedeeld. Aan de twee deelvragen wijd ik elk een hoofdstuk. In het eerste hoofdstuk wil ik 
een aantal hoofdstukken van Mimesis onderzoeken om een beeld te krijgen van tekstuele 
aspecten die Auerbach aanhaalt om zijn concept van realisme als schrijfstijl te construeren. 
Het tweede hoofdstuk van mijn onderzoek zal gewijd zijn aan een casusstudie waarin ik het 
concept van realisme als schrijfstijl van Auerbach poog toe te passen op Saturday (2005) van 
auteur Ian McEwan (1948). Mijn toepassing van het concept leidt tot de waarneming dat in 
Saturday geen scheiding van stijlen aanwezig is: de werkelijkheid wordt geheel beschreven 
door middel van focalisatie via het personage Henry Perowne en is verstoken van een hoge 
stijl. Zo wil ik laten zien dat het nog steeds mogelijk is Auerbachs concept van realisme als 
schrijfstijl toe te passen.  

 
	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1	
  De 19e-eeuwse realistische stroming die zich richtte op een weergave van het alledaagse leven.	
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Hoofdstuk 1: Realisme als schrijfstijl in Mimesis 
	
  
In dit hoofdstuk zal ik de eerste deelvraag behandelen: wat is de aard van Auerbachs concept 
van realisme als schrijfstijl? Aan de hand van een analyse van een aantal hoofdstukken uit 
Mimesis zal ik bekijken hoe hij zijn concept construeert. Deze analyse richt zich op de 
tekstuele eigenschappen die hij gebruikt om conclusies te trekken op basis van het fenomeen 
‘stijl’: waaraan is een hoge (sublieme, goddelijke of verheven) of lage (realistische, 
alledaagse) schrijfstijl te herkennen en hoe komt deze tot stand? In dit hoofdstuk zal een 
analyse plaatsvinden van Mimesis zelf. De bevindingen uit dit hoofdstuk zullen de basis 
vormen voor mijn toepassing van Auerbachs concept van het realisme op een hedendaagse 
casus. 

In elk van de twintig hoofdstukken van Mimesis wordt ingegaan op een of meerdere 
teksten uit verschillende periodes. Aangezien in dit bachelorwerkstuk geen ruimte is voor de 
behandeling van alle hoofdstukken van Mimesis zal ik mij tot een selectie van vijf beperken. 
Het eerste en het laatste hoofdstuk zijn het meest duidend, omdat deze naar mijn mening het 
grootste contrast tonen in de weergave van de werkelijkheid. Verder behandel ik drie 
hoofdstukken waarin de meest heldere tekstuele eigenschappen geformuleerd wordt: ‘Het 
litteken van Odysseus’ (p7-29) over Homerus’ Odyssee en het boek Genesis uit het Oude 
Testament, ‘Roelands benoeming tot bevelhebber van de achterhoede van het Frankische 
leger’ (p100-125) over het middeleeuwse Chanson de Roland, Farinata and Cavalcante 
(p175-203) over Dantes Goddelijke Komedie, De betoverde Dulcinea (blz. 337-361) over 
Cervantes’ Don Quixote, en afsluitend ‘De bruine kous’ (p350-360) over Virginia Woolfs To 
The Lighthouse. Ik onderzoek de hoofdstukken als volgt: eerst geef ik een korte beschrijving 
van het hoofdstuk, dan volgt een beschrijving van de tekstuele aspecten die Auerbach 
aantreft. 

1.1. Het litteken van Odysseus 
	
  
In het eerste hoofdstuk vergelijkt Auerbach twee vroege teksten: boek 19 van de Odyssee, 
waarin Odysseus na zijn lange reis thuiskomt en zijn huishoudster hem herkent aan zijn 
litteken. Deze tekst vergelijkt hij met Genesis, specifiek vers 22:1-19, waarin Abraham door 
God wordt opgedragen zijn zoon Isaac te offeren. Deze twee epische teksten zijn volgens 
Auerbach in hoge mate contrasterend. Homerus beschreef gedetailleerd de werkelijkheid in de 
Odyssee: “Aan de ene kant geboetseerde2, gelijkmatig belichte, aan plaats en tijd gebonden 
verschijnselen, naadloos met elkaar verbonden op de voorgrond” (Auerbach, Mimesis 16). In 
Genesis is de werkelijkheid daarentegen uiterst impliciet en met weinig detail beschreven: 
 

Aan de andere kant wordt in de verschijnselen alleen belicht wat voor het doel van de 
handeling belangrijk is, de rest blijft in het duister; slechts de beslissende hoogtepunten in de 
handeling worden geaccentueerd, wat ertussen ligt is irrelevant; plaats en tijd zijn onbepaald 
en behoeven nadere uitleg; de gedachten en gevoelens blijven onuitgesproken, worden alleen 
gesuggereerd in het zwijgen en in fragmentarische uitlatingen; het geheel, in maximale en 
continue spanning op één doel gericht en in die zin veel homogener, blijft raadselachtig en op  
de achtergrond (Auerbach, Mimesis 16). 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
2 De term ‘geboetseerd’ is de door W. Oranje gekozen Nederlandse vertaling van het oorspronkelijk Duitse 
woord ‘ausgeformt’. De vertaling in de Engelse editie uit 1953 is ‘externalized’.  
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In de Odyssee is een verteltechniek te vinden die lijkt op de stijlfiguur van de ‘analepsis’3. Op 
het moment dat het onvermijdelijk lijkt dat Odysseus zal worden herkend aan zijn litteken 
wordt uitgebreid over de herkomst van zijn litteken verteld. De moderne lezer zou deze 
onderbreking kunnen opvatten als een ‘vertraging’ om de spanning van de lezer vast te 
houden door de ontknoping van het verhaal op te schorten. Auerbach beargumenteert dat de 
herkomst van het litteken waarschijnlijk alleen wordt verteld omdat het personage Odysseus 
op dat moment in het verhaal hieraan denkt. De psychologische weergave in de Odyssee 
contrasteert in dit opzicht met die van Genesis. In de Bijbeltekst wordt geen enkele motivatie 
of gedachte weergegeven, van God, Abraham noch Isaac. “Alles blijft onuitgesproken” 
(Auerbach, Mimesis 16). 

Evenzeer onderscheiden de teksten zich door de duiding van plaats en tijd: Genesis 
vermeldt waar Abraham heen moet (Jeruel in het land Moriah), wanneer hij vertrekt (in de 
vroege ochtend) en hoe lang zijn reis duurt (drie dagen). Deze gegevens hebben geen 
narratieve functie, maar hebben in de ogen van Auerbach een religieuze betekenis: “Juruel is 
niet belangrijk als doel van een aardse reis, in zijn geografische relatie tot andere oorden, 
maar door zijn speciale uitverkiezing, door zijn relatie tot God, die het toneel van deze 
handelingen bestemde, en daarom moet het worden genoemd” (Auerbach, Mimesis 14-15). 
De auteur van de Bijbeltekst geeft zo weinig achtergrondinformatie dat de lezer tracht de 
verborgen, geïmpliceerde betekenis via interpretatie te begrijpen (Auerbach, Mimesis 20-21). 
Door Homerus wordt echter alles gelijkwaardig beschreven, van omgeving tot personages: 
“Duidelijk omlijnd, helder en gelijkmatig belicht staan of bewegen mensen en dingen in een 
overzichtelijke ruime; en niet minder duidelijk (…) zijn de gevoelens en gedachten” 
(Auerbach, Mimesis 8). 

Auerbach selecteert de psychologische weergave en de mate van gedetailleerdheid in 
de beschrijving van de werkelijkheid om een analyse te construeren. Hij vergelijkt de mate 
van inzicht in het psychologisch perspectief van de personages in het boek Genesis en de 
Odyssee, hetgeen hij boetserende beschrijving noemt (Auerbach, Mimesis 23). Daarnaast 
draagt Auerbach het detail in de beschrijving van de realiteit aan als significant verschil. De 
werkelijkheid in de Bijbeltekst Genesis is uiterst impliciet beschreven. In de Odyssee wordt 
daarentegen de omgeving altijd uitgebreid beschreven.  

1.2. Roelands benoeming tot bevelhebber van de achterhoede van het Frankische leger 
	
  
In het vijfde hoofdstuk Roelands benoeming tot bevelhebber van de achterhoede van het 
Frankische leger bespreekt Auerbach de middeleeuwse ridderroman Chanson de Roland. In 
de passage die hij behandelt, wordt Roeland op aandringen van zijn stiefvader Ganelon door 
de keizer gekozen om de achterhoede van het huiswaarts kerende leger te bewaken. Ganelon 
en Roeland staan niet op goede voet met elkaar. Naar aanleiding van een eerder conflict met 
Roeland zint Ganelon op wraak. Ganelon heeft eerder een geheime afspraak gemaakt met de 
vijandelijke koning. Deze koning achtervolgt met zijn leger dat van Ganelon en Roeland. Ook 
hij is uit op het leven van Roeland. Ganelon sloot een overeenkomst met de vijandelijke 
koning: hij mag blijven leven in ruil voor de uitlevering van Roeland. Het fragment dat 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
3 Analepsis: anachronische verteltechniek waarin de huidige vertelchronologie wordt onderbroken door een 
vertelling van een eerdere, relevante gebeurtenis. Ook wel bekend als een ‘flashback’. 
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Auerbach aanhaalt, behandelt de discussie tussen Ganelon en Roeland voor de ogen van de 
keizer (Karel de Grote). Roeland weet van de list van Ganelon. Hij realiseert zich dat als hij 
naar de achterhoede van het leger verwezen wordt dit tot zijn dood zal leiden. De keizer is 
echter niet ontvankelijk voor zijn protest.  

De houding van de keizer is in deze scène raadselachtig: “De positie van de keizer is 
totaal onduidelijk, en ondanks de autoritatieve resoluutheid die hij bij gelegenheid etaleert, is 
hij als in een droom verlamd” (Auerbach, Mimesis 104).	
  Er wordt in de tekst geen verklaring 
gegeven voor het merkwaardige gedrag van de keizer, die weinig door lijkt te hebben van het 
conflict binnen zijn hof. Dit is geen realistische weergave van de keizer van het grootste rijk 
in Europa. Zijn ongemotiveerde standvastigheid getuigt van een axioma waaraan wordt 
vastgehouden. In de tekst betekent dit dat de motivatie voor de handelingen van de keizer niet 
realistisch is en dat zijn gedrag geen uitleg behoeft (Auerbach, Mimesis 104-105). Een 
verminderd realistische weergave leest Auerbach ook in de wijze waarop Roeland reageert op 
het besluit dat zijn lot bevestigt. Dit doet hij in een drievoudig motief: eerst verdedigt hij zijn 
trots, vervolgens uit hij zijn haat jegens Ganelon en ten slotte spreekt hij zijn trouw aan de 
keizer uit. Deze opeenvolging van drie uitspraken, waarbij elke uitspraak een aparte strofe 
inneemt, komt geregeld voor in het Chanson de Roland, bijvoorbeeld wanneer Roeland tot 
drie keer toe wordt gevraagd op zijn hoorn te blazen en hij drie keer op dezelfde wijze zijn 
weigering uit. Deze herhaling als stijlfiguur heeft een vroege oorsprong: “De variërende 
herhaling van hetzelfde thema is een techniek uit de middeleeuws-Latijnse poëtica, die haar 
weer aan de antieke retorica heeft ontleend” (Auerbach, Mimesis 108). 
 Dit stijlfiguur zorgt voor een “bewonderenswaardige homogeniteit” (Auerbach, 
Mimesis 110). Auerbach concludeert dat de middeleeuwse ridderroman is geschreven met een 
zekere beperking of versmalling, die de auteur verhindert aan een schematische weergave van 
gebeurtenissen te ontsnappen en in een realistische weergave te treden. De weergave van de 
personages en hun handelingen zit als het ware ‘vast’: 
 

“Het door hen gezegde wordt nooit dialoog, maar blijft een plechtige mededeling, waarin elke 
aanspreking, elke zin, zelfs elk woord een zelfstandige waarde heeft, emfatisch en ruig, zonder 
enige soepelheid en zonder achteloze vloeiendheid. Deze stijl is tegenover de werkelijkheid van 
het leven niet in staat noch bereid om in de breedte of diepte te gaan” (Auerbach, Mimesis 124). 

 
De aanwijzingen die Auerbach aandraagt voor deze rigide schrijfstijl vindt hij in het gebrek 
aan inzicht in de beweegredenen van de personages. Dit manco neemt hij ook waar in de 
gestructureerde presentatie van de tekst, waarin motieven op vaste wijze worden herhaald. De 
nadruk op de structuur is niet evident in het hiervoor behandelde hoofdstuk van Auerbach 
(Het litteken van Odysseus).  

1.3. Farinata en Cavalcante 
	
  
In het hoofdstuk Farinata and Cavalcante bespreekt Auerbach een fragment uit de Divina 
Commedia (1320) waarin Dante Alighieri (1265-1321) als personage in de hel afdaalt en met 
zijn gids Vergilius wordt opgeschrikt door twee gekwelde zielen. Deze zielen zijn bekenden 
van Dante: Farinata, een Florentijns politicus en Cavalcanti, de vader van een bevriende 
dichter van Dante. Dante spreekt met de twee figuren, waarna zij weer verdwijnen in hun 
doodskisten. Auerbach constateert in dit relatief korte fragment van zeventig verzen een 
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snelle afwisseling van onderwerpen. Het gesprek tussen Dante en Vergilius wordt abrupt 
onderbroken door Farinata en Cavalcanti en de twee figuren vallen elkaar meerdere malen in 
de rede (Auerbach, Mimesis 178). Dit contrasteert met de uitvoerige beschrijvingen van 
Homerus, die Auerbach in het eerste hoofdstuk (‘Het litteken van Odysseus’) behandelt. De 
gebeurtenissen in de tekst zijn compact beschreven en zijn niet geordend volgens een rigide 
structuur. De scènes lijken onafhankelijk van elkaar te staan, in tegenstelling tot bijvoorbeeld 
het eerder beschreven Chanson de Roland, waarin de tonaliteit van de scènes gelijk is. Bij 
Dante komt deze toon voort uit de beschreven momenten en gebeurtenissen (Auerbach, 
Mimesis 180). Daarnaast gebruikt hij spontane uitspraken die niet misstaan in een dagelijkse 
spreektaal: “Al deze passages zouden, als men ze uit hun verband licht, in elke gewone 
conversatie van laag stijlniveau denkbaar zijn” (Auerbach, Mimesis 185).  

Over de paradoxale aanwezigheid van de twee aardse personages in een plaats die 
eeuwig is, de hel, breekt Auerbach zich het hoofd:  
 

Dantes bewoners van de drie rijken4 lijden [sic] echter een onveranderlijk bestaan, […] en 
toch laat Dante “de levende wereld van menselijk handelen en lijden, en meer in het bijzonder 
van individuele daden en lotgevallen in dit onveranderlijke bestaan verzinken”  (Auerbach, 
Mimesis 192-193). 

 
In de hel behouden Farinata en Cavalcante de persoonlijkheidstrekken die zij op aarde 
hadden. “Dante heeft de aardse historiciteit dus getransponeerd naar zijn hiernamaals” 
(Auerbach, Mimesis 195). Voor Auerbach betekent dit dat Dante waarde hecht aan hun 
individualiteit en hij minder nadruk legt op hun eeuwige bestemming. Bovendien impliceert 
de voortzetting van hun aardse kenmerken in het hiernamaals een verband tussen het aardse 
en het hemelse. Hier ziet Auerbach overeenkomsten met zijn concept van figurale 
interpretatie en benadrukt hij Dantes figurale visie op de realiteit: “Karakter en functie van de 
mens hebben hun vaste plaats in de gedachte van Gods orde zoals die op aarde gefigureerd en 
in het hiernamaals vervuld wordt” (Auerbach, Mimesis 198). 

Auerbach neemt twee aspecten uit de tekst van Dante om zijn weergave van de 
werkelijkheid te behandelen: dit zijn de  natuurlijke, vloeiende opeenvolging van scènes en 
onderwerpen en de introductie van historische personages in een ‘goddelijke’ omgeving. De 
mens krijgt via het realisme een betekenisvolle plaats binnen de geschiedenis, waarbij zijn 
individuele eigenschappen bewaard blijven (Auerbach, Mimesis 203).  

1.4. De betoverde Dulcinea 
	
  
Het hoofdstuk De betoverde Dulcinea behandelt een passage uit de roman Don Quixote 
(1605) van de Spaanse auteur Miguel de Cervantes (1547-1616). Door een overdaad aan 
gelezen ridderromans waant de hoofdpersoon Don Quixote zich, ondanks zijn lage komaf, een 
nobel ridder. Dit leidt tot absurde situaties, zoals de bekende scène waarin Quixote molens 
met draken verwart en moedig in de aanval gaat. Het fragment dat Auerbach kiest toont ook 
een dergelijke ridderlijke misvatting. Don Quixote en zijn reisgezel Sancho Panza zien een 
groepje boerinnen aan voor de plaatselijke hofdame en haar gezelschap. De gehersenspoelde 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
4 De drie domeinen van het hiernamaals in Divina Commedia: Hel, de Louteringsberg en het Paradijs. 
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Quixote begrijpt niet waarom de adellijke dames zo lelijk zijn en concludeert tenslotte dat zij 
daarom behekst moeten zijn. 

De realiteit wordt in Don Quixote grotendeels getrouw gerepresenteerd: “Stellig is 
onze scène realistisch; alle handelende personen worden in een actuele werkelijkheid en in 
hun vitale bestaan van alledag ten tonele gevoerd; niet alleen de boerinnen maar ook Sancho, 
en niet alleen Sancho maar ook Don Quichot zijn personages uit het contemporaine Spaanse 
leven” (Auerbach, Mimesis 345). Er is in Don Quixote wel een scheiding van stijlen te 
vinden. Deze heeft betrekking op Quixotes zogenaamde “idee-fixe” (Auerbach, Mimesis 
342): een idealisme dat op momenten van krankzinnigheid naar boven komt. De taal van de 
ridder verandert dan van een spreektaal naar een ridderlijk discours en zijn gedrag wordt 
overdreven galant: “Deze [idee-fixe] noopt hem alles wat zijn pad kruist, als een voorwerp 
van een ridderlijk avontuur te zien; ze levert hem de motieven ‘hulp voor de verdrukten’ of 
‘bevrijding van de met geweld weggevoerden’; en daarnaar handelt hij” (Auerbach, Mimesis 
349). Don Quichote spreekt en gedraagt zich eigenaardig vergeleken met Sancho en andere 
personages in de roman. Zo ontstaat een contrast tussen een realistische stijl en een nobele, 
hoffelijke stijl, dat op verhaalniveau zorgt voor absurde situaties. Auerbach ziet in deze 
combinatie de poging de wereld op een neutrale wijze te tonen, als ware het een spel waarin 
gebeurtenissen zonder reden optreden. Een vertelling zonder achterliggend oordeel of 
symboliek, met vermaak als hoofddoel (Auerbach, Mimesis 358-359). 

Auerbach signaleerde eerder bij Dante een combinatie van twee beschreven 
werkelijkheden: een eeuwige wereld en een aardse werkelijkheid, die samenkomen in de 
vorm van historische personages in de hel. Eveneens worden in Don Quixote twee stijlen 
gecombineerd, niet alleen in de taal, maar ook in het verhaal zelf. De auteur plaatst een 
hoffelijke stijl binnen een weergave van de alledaagse werkelijkheid. Dit is, aldus Auerbach, 
intentioneel in het verhaal verwerkt om een zekere neutraliteit te bewerkstelligen. “Het thema 
van de dwaze landjonker die de [sic] dolende ridderschap wil doen herleven, stelde Cervantes 
in staat de wereld als spel te tonen, met de complexe, perspectivische, niet oordelende, niet 
eens vragenstellende neutraliteit die gelijkstaat aan dappere wijsheid” (Auerbach, Mimesis 
360). 

1.5. De bruine kous 
 
Auerbach bespreekt in het hoofdstuk De bruine kous een voor hem hedendaags werk: To the 
Lighthouse (1927) van Virginia Woolf. In het gekozen fragment past Mrs. Ramsay, de vrouw 
van een hoogleraar filosofie, kousen bij haar zoon James terwijl zij bij het raam staan van het 
zomerhuis waar ze verblijven. Daar logeren Mrs. Ramsay, haar man, kinderen en twee 
vrienden van de familie, Lily en William. Gedurende dit moment bij het raam reflecteert Mrs. 
Ramsay op haar leven in het buitenhuis, terwijl Lily en William buiten langs lopen.  

Door Mrs. Ramsays uitgebreide reflectie op haar leven ontstaat in het fragment een 
discrepantie tussen “innerlijke” en “uiterlijke” tijd (Auerbach, Mimesis 546). De duur van de 
omschreven gebeurtenis is relatief kort: James vraagt wanneer ze een bezoek brengen aan de 
vuurtoren op het eiland, Lily en William lopen buiten langs het raam, Mrs. Ramsay vraagt 
James niet te bewegen en ze geeft de jongen een kus op zijn hoofd. De innerlijke monoloog, 
de vertelling van de innerlijke gedachten in het bewustzijn van Mrs. Ramsay, duurt langer dan 
de uiterlijke, ‘echte’ gebeurtenissen. Auerbach ziet deze discrepantie als een indicatie dat de 
tekst een complexe vertelsituatie bevat. Waar in eerdere behandelde literatuur nog een 
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duidelijke verteller aanwezig is, is deze in To The Lighthouse verdwenen. Niet een aan de 
gebeurtenissen externe entiteit, maar de hoofdpersoon is de verteller. Beschrijvingen van 
objectieve feiten zijn geheel subjectief geworden: “De schrijver als verteller van objectieve 
feiten verdwijnt bijna volledig naar de achtergrond; bijna alles wat er gezegd wordt, is een 
reflectie in het bewustzijn van de romanpersonages” (Auerbach, Mimesis 542). Aanwijzingen 
voor de subjectieve verteller herkent Auerbach ook in het gebruik van de stijlfiguur van de 
vrije indirecte rede. Het vertelperspectief wordt vanuit het personage Mrs. Ramsay 
geprofileerd, maar de tekst is geschreven in de derde persoon. Deze komen samen in het 
gebruik van de vrije indirecte rede: “What was the use of flinging a green Cashmere shawl 
over the edge of a picture frame? In two weeks it would be the colour of pea soup” 
(Auerbach, Mimesis 532). 

Auerbach constateert twee aspecten die significant zijn in de weergave van de 
werkelijkheid in To The Lighthouse: een verschil in temporele vertelniveaus en de 
vermenging van meerdere personages in het vertelperspectief. Door deze aspecten van de 
tekst ontstaat volgens Auerbach een complexe representatie van de werkelijkheid, waarin een 
breed wereldbeeld zit verwerkt. De beschrijving is zonder vooroordeel gericht op de 
gebeurtenissen zelf en in die zin objectiever dan voorheen. Dit procedé is volgens Auerbach 
het product van een moderne mens die een breed wereldbeeld heeft. De wereld is kleiner 
geworden door de grotere verspreiding van kennis. De mens heeft in de afgelopen eeuwen 
geleerd volgens andere gebruiken en manieren te leven (Auerbach, Mimesis 557-558). De 
tekst profileert zodoende een veelvoud aan ideologieën en wereldbeelden: “Uit dit soort 
onbedoelde en verdiepende uitbeelding [de weergave van de werkelijkheid in To the 
Lighthouse] moet wel te concluderen zijn hoezeer nu al, onder de conflicten aan de 
oppervlakte, de verschillen tussen de levens- en denkwijzen van de mensen zijn verkleind” 
(Auerbach, Mimesis 560). 
 
Met de analyse van het laatste hoofdstuk van Mimesis kom ik tot een overzicht van de 
tekstuele aspecten die Auerbach gebruikt om door middel van de schrijfstijl het realisme van 
de tekst de beschouwen. De volgende eigenschappen worden door Auerbach in de 
hoofdstukken besproken: in het eerste hoofdstuk Het litteken van Odysseus zijn dit het inzicht 
in het psychologisch perspectief van een of meerdere personages en de mate van 
gedetailleerdheid waarmee de werkelijkheid wordt beschreven. Homerus beschrijft in de 
Odyssee uitgebreid de motivatie en gedachten van de personages, maar in Genesis krijgt de 
lezer geen inzicht in de beweegredenen van de beschreven personen. In de Odyssee van 
Homerus bestaat een hoge mate van gedetailleerdheid in de beschrijving van de 
werkelijkheid. Dit contrasteert met Genesis, waarin de werkelijkheid impliciet wordt 
beschreven. In het hoofdstuk Roelands benoeming zijn deze tekstuele eigenschappen de 
realistische weergave van personages en het gebruik van vaste schema’s in de structuur. 
Auerbach ziet in de ondoorgrondelijkheid van het gedrag van de keizer in Chanson de Roland 
ook een verminderd waarheidsgetrouwe weergave van de werkelijkheid. Daarnaast signaleert 
hij in de ridderroman een gestructureerde presentatie van de tekst waarin motieven op 
identieke wijze worden herhaald. Hierdoor vindt een minder realistische weergave van de 
werkelijkheid plaats. In het hoofdstuk Farinata en Cavalcante signaleert Auerbach de 
natuurlijke, vloeiende opeenvolging van scènes en de introductie van historische personages. 
In Dantes Divina Commedia verlopen de opeenvolging van scènes ‘vrij’ en zijn deze niet 
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geordend volgens een opgelegde structuur. Het gebruik van historische personages in de 
Divina Commedia ziet Auerbach als een belangrijke ontwikkeling in de westerse literatuur; de 
personages die Dante aantreft in de hel zijn aards en realistisch in een goddelijke omgeving. 
In het hoofdstuk De betoverde Dulcinea constateert Auerbach het gebruik van verschillende 
schrijfstijlen binnen één tekst. In de roman Don Quichote onderscheidt hij een ‘lage’ 
realistische spreektaal tegenover de ‘hoge’ hoffelijke uitspattingen van het personage Don 
Quichote. In het hoofdstuk De bruine kous zijn de tekstuele eigenschappen de verweving van 
het vertelperspectief met de vertelsituatie en de wijze waarop de vertelde tijd zich verhoudt tot 
de beschreven innerlijke (of psychologische) tijd. In de roman To The Lighthouse zijn de 
verteller en personage als personen geheel met elkaar verweven. Ook signaleert Auerbach in 
deze roman een temporeel verschil tussen de uiterlijke gebeurtenissen in de tekst en de 
innerlijke waarneming daarvan door het personage.  

Hoofdstuk 2: Het concept van realisme als schrijfstijl in een hedendaagse casus 
 
In dit hoofdstuk zal ik pogen verder te gaan waar Auerbach is geëindigd. De volgende 
deelvraag zal in dit hoofdstuk worden behandeld: in hoeverre is de toepassing van Auerbachs 
concept van realisme als schrijfstijl op hedendaagse literatuur vruchtbaar? Om een antwoord 
te formuleren zal ik eerst een aantal voorafgaande vragen beantwoorden: welke hedendaagse 
casus kies ik en waarom? Welke tekstuele aspecten wil ik in deze casus onderzoeken? Deze 
aspecten zijn in het vorige hoofdstuk onderzocht in Mimesis. En afsluitend: hoe kenmerkt 
zich de realistische schrijfstijl in Saturday aan de hand van deze onderzochte tekstuele 
aspecten?  

Voor een hedendaagse toepassing van Auerbachs concept van realisme kies ik de 
roman Saturday (2005) van de Britse auteur Ian McEwan (1948). Hoewel het lastig is 
McEwan onder te brengen in een hedendaags literair genre of stroming is zijn werk in zekere 
zin te vergelijken met andere bekende werken van het begin van de 21ste eeuw. Auteurs zoals 
Jonathan Franzen (Freedom, 2010), Philip Roth (The Human Stain, 2000), Zadie Smith 
(White Teeth, 2000), Arnon Grunberg (Tirza, 2006) en Michel Houellebecq  (Platforme, 
2001) schrijven een realistische verhaallijn met personages die zich direct of indirect 
verhouden tot actuele thema’s zoals terrorisme, immigratie, politiek en milieuproblematiek. 
Het verhaal van Saturday is gesitueerd in het hedendaagse Londen. Ondanks het feit dat de 
personages fictief zijn, zijn ze realistisch weergeven en zouden ze ‘echt kunnen bestaan’. 
Deze realistische dispositie van het werk, en de mondiale thematiek is voor mij exemplarisch 
voor hedendaagse literatuur en is daarom de voornaamste reden om Saturday als casus te 
gebruiken. 

Saturday speelt zich af op 15 februari 2003, een dag van grote wereldwijde 
demonstraties tegen de aanstaande militaire invasie van Irak door de Verenigde staten. De 
roman beslaat precies deze ene dag en volgt de succesvolle neurochirurg Henry Perowne op 
zijn vrije zaterdag in aanloop naar een diner met zijn vrouw Rosalind, schoonvader John 
Grammaticus en adolescente kinderen Daisy en Theo. Gedurende deze dag wisselen 
confronterende gebeurtenissen zich af die direct of indirect betrekking hebben op zijn leven. 
Zo is Henry in de vroege ochtend getuige van een neerstortend vliegtuig; in de loop van het 
verhaal ontvouwen zich de nieuwsfeiten over dit vliegtuigongeluk op televisieschermen die 
hij bekijkt. Onderweg naar zijn squash-sessie heeft hij een aanrijding met een auto. De 
bestuurder dreigt hem te mishandelen. Henry ziet aan het gedrag van de man dat hij aan de 
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ziekte van Huntington lijdt, een ongeneesbare en progressieve neuroziekte. Henry ontsnapt, 
maar zijn aanvaller volgt hem en weet ’s avonds tijdens het diner zijn huis binnen te dringen 
en zijn familie te bedreigen.  

Uit het onderzoek naar Mimesis in het vorige hoofdstuk is een aantal concrete tekstuele 
aspecten voortgekomen. Deze hebben alle betrekking op de scheiding van stijlen in de tekst. 
Dit zijn de tekstuele aspecten die ik zal onderzoeken in Saturday:  
 

– De mate van gedetailleerdheid waarmee de werkelijkheid wordt beschreven (Het 
litteken van Odysseus). 

– Het beschreven inzicht in het psychologisch perspectief van een of meerdere 
personages (Het litteken van Odysseus).  

– De aanwezigheid van vaste schemata in de structuur van de tekst (Roelands 
benoeming). 

– De realistische weergave van personages en de weergave van hun beweegredenen 
(Roelands benoeming). 

– De manier waarop de opeenvolging van scènes plaatsvindt (Farinata en Cavalcante). 
– De verwijzing naar of de aanwezigheid van historische personages (Farinata en 

Cavalcante). 
– Het gebruik van verschillende schrijfstijlen binnen één tekst (De betoverde Dulcinea). 
– Het vertelperspectief (vanuit welk personage de realiteit wordt weergegeven) ten 

opzichte van de algemene vertelsituatie (De bruine kous). 
– De wijze waarop de vertelde tijd zich verhoudt tot de beschreven innerlijke (of 

psychologische) tijd (De bruine kous). 
 
Deze tekstuele aspecten zullen de rode draad van mijn analyse van Saturday vormen. In dit 
bachelorwerkstuk is geen ruimte om deze roman in haar totaliteit te behandelen. Daarom zal 
ik, evenals Auerbachs benadering van teksten, de focus op één fragment uit de roman leggen. 
Dit fragment koos ik specifiek omdat het een aantal kenmerkende verteltechnieken profileert. 
Het fragment beslaat een volledige scène en speelt zich af op de terugweg van zijn 
squashsessie naar huis, vlak voordat hij het diner gaat voorbereiden. In de scène rijdt Henry in 
zijn auto door een aantal straten in Londen:  
 

He crosses sombre Great Portland Street – it’s the stone façades that make it seem always 
dusk here – and on Portland Place passes a Falun Gong couple keeping vigil across the road 
from the Chinese embassy. Belief in a miniaturised universe ceaselessly rotating nine times 
forwards, nine times backwards in the practitioner’s lower abdomen is threatening the 
totalitarian order. Certainly, it’s a non-material view. The state’s response is beatings, torture, 
disappearances and murder, but the followers now outnumber the Chinese Communist Party. 
China is simply too populous, Perowne often thinks whenever he comes this way and sees the 
protest, to maintain itself in paranoia for much longer. Its economy’s growing too fast, the 
modern world’s too connected for the Party to keep control. Now you see mainland Chinese in 
Harrods, soaking up the luxury goods. Soon it will be ideas, and something will have to give. 
And here’s the Chinese state meanwhile, giving philosophical materialism a bad name. 

Then the embassy with its sinister array of roof aerials is behind him and he’s passing 
through the orderly grid of medical streets west of Portland Place – private clinics and chintzy 
waiting rooms with bow-legged reproduction furniture and Country Life magazines. It is faith, 
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as powerful as any religion, that brings people to Harley Street. Over the years his hospital has 
taken in and treated – free of charge, of course – scores of cases botched by some of the 
elderly overpaid incompetents around here. Waiting at red lights he watches three figures in 
black burkhas emerge from a taxi on Devonshire Place. They huddle together on the pavement 
comparing the number on a door with a card one of them holds. The one in the middle, the 
likely invalid, whose form is somewhat bent, totters as she clings to the forearms of her 
companions. The three black columns, stark against the canyon of creamy stucco and brick, 
heads bobbing, clearly arguing about the address, have a farcical appearance, like kids larking 
about at Halloween. Or like Theo’s school production of Macbeth when the hollowed trees of 
Birnam Wood waited in the wings to clump across the stage to Dunsinane. They are sisters 
perhaps, bringing their mother to her last chance. The lights remain stubbornly red. Perowne 
pushes the gear shift into ‘park’. What’s he doing, pushing down so hard on the brake, tensing 
up his tender quadriceps? He can’t help his distaste, it’s visceral. How dismal, that anyone 
should be obliged to walk around so entirely obliterated. At least these ladies don’t have the 
leather beaks. And what would the relativists say, the cheerful pessimists from Daisy’s 
college? That it’s sacred, traditional, a stand against the fripperies of Western consumerism? 
But the men, the husbands – Perowne has had dealings with various Saudis in his office – 
wear suits, or trainers and tracksuits, or baggy shorts and Rolexes, and are entirely charming 
and worldly and thoroughly educated in both traditions. Would they care to carry the folkloric 
torch, and stumble about in the dark at midday?' (McEwan 123-124) 

 
In de mate van gedetailleerdheid in de beschrijving van de werkelijkheid in Saturday is een 
verandering te zien. Een ondubbelzinnige beschrijving van de omgeving is hier niet aan de 
orde. Het fragment van de roman vertoont geen gelijkmatig gedetailleerde beschrijving van de 
omgeving waarin het personage zich bevindt. Ook is de beschrijving niet impliciet of 
verhullend voor wat betreft de details. De mate van gedetailleerdheid verschuift relatief snel 
tussen zinsdelen en fragmenten, zoals de volgende zin illustreert:  “Then the embassy with its 
sinister array of roof aerials is behind him and he’s passing through the orderly grid of 
medical streets west of Portland Place” (McEwan 124). De twee zinsdelen beschrijven beiden 
specifiek details van de straten die hij passeert: ‘the sinister array of roof aerials’ en ‘the 
orderly grid of medical streets’. De focus op details verschuift in dit geval mee met het 
perspectief dat Henry heeft vanuit zijn auto. Daarnaast wordt de beschrijving van details in 
zijn omgeving afgewisseld met de beschrijving van zijn gedachten. Zodoende is de mate van 
gedetailleerdheid van de omgeving afhankelijk van de aandacht die het personage Henry op 
dat moment heeft voor zijn omgeving. Deze gedetailleerd is niet gelijkmatig aanwezig, maar 
beweegt als het ware mee met zijn vertelperspectief. 

Van slechts één personage wordt in Saturday het psychologische perspectief 
weergegeven. Dat is, zoals het fragment illustreert, het personage Henry Perowne. Zijn 
volledige motivatie en gedachtegang wordt beschreven. Bovendien wordt de omgeving door 
zijn ogen gefocaliseerd. Weliswaar is de vertelsituatie vanuit de derde persoon, de beschreven 
wereld kan niet los worden gezien van zijn perceptie. Er is dus niet alleen sprake van een 
beschrijving van de gedachte van Henry Perowne, ook van een beschrijving van de hele 
realiteit via de psychologie van Henry. Een voorbeeld is het langdurig rode stoplicht dat de 
ongeduldige Henry irriteert, waardoor de beschrijving van een object een subjectieve lading 
krijgt: “The lights remain stubbornly red” (McEwan p124). De beschrijving van de realiteit is 
niet los te zien van de subjectiviteit van zijn persoonlijkheid. Ook het gebruik van de indirecte 
vrije rede, de stijlfiguur waarin de gedachten van het personage wordt weergegeven, is deel 
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van de psychologische beschrijving van Henry: “Perowne pushes the gear shift into ‘park’. 
What’s he doing, pushing down so hard on the brake, tensing up his tender quadriceps?” 
(McEwan 124) 

De roman vertoont geen schematische structuur in de manier waarop de werkelijkheid 
wordt weergegeven. Een intensieve bestudering van de tekst zou een impliciete structuur 
kunnen blootleggen, maar daarvoor heb ik geen aanwijzingen aangetroffen.  

De weergave van de personages en hun beweegredenen gebeurt op een realistische 
wijze. De personages in de roman zijn realistisch in de zin dat zij zich gedragen zoals mensen 
in de extra-literaire werkelijkheid dat ook zouden doen. Slechts de persoonlijkheid van de 
hoofdpersonage Henry Perowne wordt uitvoerig beschreven en die is geloofwaardig. Een 
personage dat zich in eerste instantie merkwaardig gedraagt (niet genoemd in het 
bovenstaande fragment), is de man die Henry agressief behandelt en later in het verhaal zijn 
familie bedreigt. Zijn gedrag is grillig en onvoorspelbaar en zijn dreigende houding jegens 
Henry wordt in eerste instantie niet verklaard (McEwan 91). Maar het personage Henry ziet 
vanuit zijn deskundigheid een neurologische reden voor diens atypische gedrag; dit komt 
voort uit symptomen van de ziekte van Huntington (McEwan 96). Agressie is een realistisch 
symptoom van deze degeneratieve hersenziekte. Hoewel dit geen stilistisch tekstueel aspect 
is, is dit verhaalelement wel exemplarisch voor de realistische weergave van de werkelijkheid 
in Saturday. 
 De beschrijving van de werkelijkheid vanuit het personage Henry Perowne gebeurt in 
een vloeiende opeenvolging, als een monoloog van zijn innerlijke gedachtegang. Henry 
reageert op een associatieve wijze in zijn gedachten op de dingen die hij om zich heen ziet: 
“Over the years his hospital has taken in and treated – free of charge, of course – scores of 
cases botched by some of the elderly overpaid incompetents around here” (McEwan 123). 
Deze associatieve opeenvolging fungeert als leidraad voor de vertelling. In de tekst is geen 
rigide of van tevoren opgelegde verhaalstructuur te vinden waaraan de verteller zich heeft 
gehouden.  

Naast deze fictionele personages en gebeurtenissen profileert het boek nonfictionele 
elementen. Op de datum dat het verhaal zich afspeelt waren er wereldwijd, net als in de 
roman, wereldwijde protesten tegen de Irak-oorlog (‘Miljoenen mensen demonstreren tegen 
oorlog’). In een herinnering beschrijft Henry zijn aanwezigheid bij de opening van het Tate 
Modern museum in London (McEwan 142-143). Hij ontmoet daar vluchtig premier Tony 
Blair, die hem verwart met een bekende kunstenaar. De verteller gebruikt hier een detail van 
dit historische feit, want Blair was te gast bij de opening (‘Glittering start for Tate Modern’). 
Ook wordt elders in de roman verwezen naar de terroristische aanslagen in New York in 2001 
(McEwan 31) en in Bali in 2002 (McEwan 191). De roman is rijk aan verwijzingen naar 
nonfictionele gebeurtenissen waardoor ze zich conformeert met de werkelijkheid van de lezer. 

In de tekst is geen sprake van meerdere, contrasterende schrijfstijlen. De personages 
gebruiken alledaagse taal, die vergelijkbaar is met de spreektaal. Echter op verhaalniveau is 
een subtiele scheiding van stijlen te vinden, bijvoorbeeld op het moment dat Henry en zijn 
zoon de televisie aanzetten om te zien of iets over het neergestorte vliegtuig wordt 
uitgezonden. De taal van de nieuwslezer wordt dan weergegeven: “Hans Blix – a case of 
war?’ The anchor intones over the sound of tom-toms, and pictures of the French Foreign 
Minister, M. De Villepin, being applauded in the UN debating chamber. ‘Yes, say US and 
Britain. No, say the majority” (McEwan 29) De nieuwslezer gebruikt hier een taal die 
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contrasteert met de spreektaal van de personages. De taal van de nieuwslezer past bij het  
retorische taalgebruik op de televisie, namelijk de aankondiging van een nieuwsfeit later in de 
uitzending. De retorische taal van de nieuwslezer is echter geen aanwijzing voor een 
scheiding van stijlen, maar een representatie van reëel taalgebruik. Dit is hoofdzakelijk een 
indicatie voor het realisme in de tekst, dan voor het gebruik voor hoge stijl.  

De vertelde tijd verhoudt zich in het fragment anders tot de innerlijke (of 
psychologische) tijd. In het gegeven fragment rijdt Henry in zijn auto door een aantal straten 
in Londen. Kleine details beschrijven zijn reis: de straatnamen en een korte frustratie over het 
rode stoplicht. De beschreven gedachten van Henry beslaan echter het grootste deel van het 
fragment. De mensen die hij op straat ziet, worden in zijn gedachten in een groter perspectief 
geplaatst. De Falun Gong-beoefenaars vormen de aanleiding voor Henry om de positie van 
China in de wereld te beschouwen, omdat zij in dit land worden vervolgd en onderdrukt. 
Ondanks het (in zijn ogen) misdadige regime leiden de rijke Chinezen in London een luxueus 
leven. Ook reflecteert hij over de traditie van het dragen van boerka’s: Henry kan ondanks 
zijn afschuw voor deze traditie het dragen van de sluier in de Islam relativeren. In de tekst 
ontstaat zodoende een temporele discrepantie in de uitvoerige beschrijving van een relatief 
korte aaneenschakeling van gebeurtenissen.  
 Uit de bovenstaande analyse kan worden geconcludeerd dat de weergave van de 
werkelijkheid in Saturday direct is gelieerd aan het personage van Henry Perowne. Dit volgt 
uit de tekstuele aspecten die ik heb onderzocht. 
 

- De mate van gedetailleerdheid is afhankelijk van de aandacht die hij heeft voor zijn 
omgeving. 

- De beschrijving van de omgeving wordt beïnvloed en gekleurd door de stemming en 
opvattingen van zijn persoonlijkheid. 

- Opeenvolging van scènes vindt plaats op een associatieve wijze, die de gedachtegang 
van het personage Henry Perowne volgt. 

- Op tekstueel niveau ‘spreekt’ de geest van Henry Perowne door middel van de 
indirecte vrije rede. 

- Er ontstaat in de tekst een temporele discrepantie tussen de beschrijving van de 
gebeurtenissen rond Henry Perowne en zijn gedachten. 
 

Daarnaast profileert Saturday zich in een aantal tekstuele aspecten dat niet direct met het 
personage Henry Perowne is verbonden: 
 

- De roman Saturday bevat verwijzingen naar historische personen en gebeurtenissen. 
- De tekst van deze roman vertoont geen schematische structurering.  
- In de roman wordt een realistische en alledaagse spreektaal gebruikt. 

 
Deze aspecten in Saturday wijzen op de aanwezigheid van een complexe, realistische 
schrijfstijl die geen versmalling of beperking kenmerkt. De focalisatie van het verhaal door 
het personage van Henry Perowne maakt dat alle vertelde gebeurtenissen een reflectie en 
weergave zijn van zijn persoon. De weergave van de werkelijkheid conformeert zich met de 
werkelijkheid van de realiteit van de hedendaagse lezer: eenzelfde alledaagse taal wordt 
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gebruikt om de werkelijkheid te beschrijven die verwijst naar historische en non-fictionele 
fenomenen. 

In de casus Saturday heb ik een aantal tekstuele aspecten onderzocht dat Auerbach in 
zijn analyse in Mimesis ontvouwde. De toepassing van deze aspecten in Saturday geeft geen 
aanwijzingen voor een scheiding in een ‘hoge’ en een ‘lage’ schrijfstijl. De weergave van de 
werkelijkheid en vertelling van het verhaal vindt geheel plaats via de focalisatie door het 
personage Henry Perowne. De weergegeven realiteit is geheel verweven met zijn subjectieve 
blik; de weergave van de realiteit en het personage kunnen derhalve moeilijk los van elkaar 
worden gezien.  

Om de tweede deelvraag te beantwoorden: in hoeverre is Auerbachs concept van het 
realisme als schrijfwijze nog toepasbaar op hedendaagse literatuur? Een toepassing op een 
hedendaagse roman is mogelijk. Mijn toepassing geeft aan dat in Saturday geen scheiding van 
stijlen aanwezig is. De vrije, realistische schrijfwijze in de roman komt voort uit de focalisatie 
door het personage Henry Perowne, door wiens subjectiviteit de gehele weergave van de 
werkelijkheid plaatsvindt. Hoewel een directe vergelijking met de door Auerbach 
geanalyseerde literatuur niet geheel op zijn plaats is, is de weergave van de werkelijkheid in 
Saturday vergelijkbaar met de manier waarop Auerbach deze aantrof in To The Lighthouse 
van Virginia Woolf.  

Conclusie 
 
Met Mimesis: De weergave van de werkelijkheid in de westerse literatuur toont Erich 
Auerbach op een indrukwekkende wijze een ontwikkeling in de westerse literatuur: de 
weergave van de realiteit vanaf de Odyssee en de Bijbel tot en met de modernistische 
literatuur van Virginia Woolf. In zijn letterkundig onderzoek laat hij zien dat een scheiding 
van stijlen, een hoge schrijfstijl tegenover een alledaagse schrijfstijl, gedurende de 
geschiedenis van de westerse literatuur geleidelijk verdwijnt. Dit concept, waarin het realisme 
tot stand komt via een schrijfstijl, heb ik toegepast op een hedendaagse casus. De hoofdvraag 
die ik in dit onderzoek presenteerde is de volgende: is het concept van realisme als schrijfstijl 
zoals Auerbach dat in Mimesis beargumenteert nog steeds toepasbaar op hedendaagse 
literatuur? 

 De eerste deelvraag die ik behandelde richtte zich op de analyse van Mimesis: wat is 
de aard van Auerbachs concept van realisme als schrijfstijl? Voor Auerbach is een aantal 
verteltechnieken van belang bij het bepalen van een realistische schrijfstijl. Men denke aan de 
psychologische weergave in de vertelling: wordt de gedachtegang van de personages aan de 
lezer weergegeven? Een verminderd inzicht in de beweegredenen van een personage ziet 
Auerbach als minder realistisch. Daarnaast ziet hij de volgende eigenschappen van de tekst als 
indicatief voor de weergave van de realiteit: de mate van gedetailleerdheid in de beschreven 
werkelijkheid, het gebruik van vaste schemata in de structuur van de tekst en de aanwezigheid 
van een hoge en lage schrijfstijl binnen één tekst. De verwijzing naar de realiteit door de 
beschrijving van historische fenomenen of personages in de literatuur ziet hij als een keerpunt 
in de geschiedenis van de literatuur: de mens krijgt een significantere plaats in de literatuur 
dan God. De laatste teksteigenschap die Auerbach aandraagt is de wijze waarop de vertelde 
tijd zich verhoudt tot de beschreven innerlijke (of psychologische) tijd binnen de tekst.  

Om de tweede deelvraag te beantwoorden heb ik me in de casusstudie gericht op deze 
tekstuele aspecten. In de onderzochte roman Saturday zijn geen aanwijzingen te vinden voor  
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een hoge stijl, zoals door Auerbach omschreven. De weergave van de werkelijkheid gebeurt 
geheel door de focalisatie via het hoofdpersonage. Hierbij wordt een vrije en associatieve 
vertelwijze gebruikt die aansluit bij de wereld van het personage. Om dit perspectief uit te 
drukken gebruikt de verteller de vrije indirecte rede. De vertelling is geheel subjectief 
gekleurd door de opvattingen van het personage.  

Met de behandeling van de twee deelvragen wordt het mogelijk om de hoofdvraag te 
beantwoorden. Auberbachs concept van het realisme als schrijfstijl behelst een aantal concrete 
tekstuele aspecten. Het blijft mogelijk met deze tekstuele eigenschappen de weergave van de 
werkelijkheid in de literatuur te onderzoeken, wanneer we dit concept toepassen op 
hedendaagse literatuur. Auerbachs concept, dat zich voornamelijk op de narratologische 
eigenschappen van de tekst richt, is nog steeds bruikbaar. Dit maakt zijn werk in deze tijd nog 
actueel in de literatuurwetenschappen. Wat de benadering van Auerbachs model op latere 
ontwikkelingen in de literatuur oplevert, zoals de genres magisch realisme5 en surrealisme6, 
zou een geschikt onderwerp voor een vervolgonderzoek kunnen zijn.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
5 Magisch Realisme: 20ste eeuwse, literaire stroming waarin het realisme wordt gecombineerd met 
bovennatuurlijke elementen. 
6 Surrealisme: vroeg 20ste eeuwse, avantgardistische stroming in kunst en literatuur waarin het onderbewuste tot 
uitdrukking komt in dromen en / of ‘automatisch schrijven’.  
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